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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF HUNGARY ON THE ESTABLISHMENT
AND ACTIVITIES OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties ");

Recognising the mutual interest of the peoples of each country in becoming acquainted
with the human values and culture of the other;

Being resolved to implement the provisions of the Final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe of I August 1975,2 the Concluding Document of the Vienna
meeting of Representatives of the Participating States in the Conference on Security and Co-
operation in Europe of 15 January 1989,3 and the Conference on Security and Co-operation in
Europe Charter of Paris For A New Europe adopted on 21 November 1990,4

In accordance with the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Hungary
on Co-operation in the Fields of Education, Culture, Science and Technology of 9 March
19875 (hereinafter referred to as "the Cultural Agreement "),

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(I) Each Contracting Party may establish on the territory of the other Party cultural and
information centres (hereinafter referred to as "Cultural Centres ").

(2) Cultural Centres may be established in the capital of each Contracting Party and, with
the agreement of the receiving Party, in other locations within that country.

ARTicLE 2

(I) The Cultural Centres shall assist in implementing the Cultural Agreement as well as
other relevant programmes of co-operation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering the
development of relations between the two countries through the exchange and
dissemination directly to the public of information and knowledge, particularly in the
fields of culture and the arts, education, science and technology, and audio-visual
communication.

I Came into force on I I March 1992 by signature, in accordance with article 16 (1).
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 Ibid, vol. 28 (1989), p. 527 (American Society of International Law).
4 International Legal Materials, vol. XXX, No. I (American Society of International Law 1991), p. 190; and United

Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
United Nations, Treat' Series, vol. 1639, No. 1-28173.
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ARTICLE 3

(I) The activities of the British Cultural Centres in the Republic of Hungary shall be
conducted by the British Council as the designated agent of Her Majesty's Government for
cultural activity in the Republic of Hungary. The work of the Hungarian Cultural Centres
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be conducted by the
Hungarian Ministry of Culture and Education.

(2) The British Cultural Centres shall be designated "The British Council" and the
Hungarian Cultural Centres shall be designated "The Hungarian Cultural Institute ".
These titles may be used on notice-boards, in correspondence, and on information and
publicity material.

(3) Each Contracting Party shall take all appropriate steps to ensure the normal
functioning of the Cultural Centres of the other Contracting Party.

ARTICLE 4

(I) The Contracting Parties shall permit free and unhindered public access to the Cultural
Centres' premises and to their activities where these are carried out elsewhere. They shall
ensure that the Cultural Centres are able to publicise their activities by all available means.

(2) The Cultural Centres may enter into and maintain direct contact with appropriate
central and local organisations and institutions and with individual citizens and groups of
citizens.

ARTICLE 5

(1) The activities of the Cultural Centres, on their own premises and elsewhere, may
include:
(a) organising visits and events in the fields of culture and the arts, education and training,

and science and technology;
(b) organising conferences, colloquia, and other meetings;
(c) staging artistic performances, concerts and exhibitions;
(d) showing films and audio-visual material;
(e) receiving academics and people engaged in cultural activities and the arts to participate

in activities organised by the Cultural Centres;
(f) disseminating information on the cultural, artistic, educational, scientific and

technological activities of the other country;
(g) providing a library and information services, reading room and audio-visual resource

centres, and providing loan facilities for books, newspapers, journals, audio-visual and
other materials of a cultural, artistic, educational, scientific or technological nature;

(h) pubiishing and distributing information bulletins, catalogues, and other materials of a
cultural, artistic, educational, scientific and technological nature;

(i) organising language teaching courses, examinations and seminars, and providing
professional expertise and materials to institutions and individuals engaged in
language teaching and co-operating to produce teaching materials, and organising
other courses and seminars;

(j) arranging meetings and other activities for children and young people;
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(k) receiving students and visiting academics from their own country and providing
temporary residence for them.

(2) The Cultural Centres may also participate in or conduct other forms of activity which
are in accordance with the aims of this Agreement.

ARTICLE 6

(1) The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws and
regulations in force in the receiving country.

(2) The Cultural Centres may enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of the receiving country.

ARTcLE 7

The Cultural Centres may organise activities outside their own premises.

ARTICLE 8

(1) The Cultural Centres may:

(a) charge visitors to their shows or exhibitions;

(b) charge for participation in language courses or other related activities;

(c) charge for library and information services.

(2) Practical questions arising in connection with the conduct of these activities shall be
settled directly with the competent authorities of the receiving country.

ARTICLE 9

Each Contracting Party shall assist the other in finding suitable premises or suitable
sites for the Cultural Centres.

ARTICLE 10

(I) Taxation of the income of the Cultural Centres and of the expatriate staff sent to work
in them shall be governed by the tax laws of the receiving country and in accordance with
the provisions of the Convention between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Hungary For
the Avoidance of Double Taxation With Respect To Taxes On Income And Capital Gains
signed at Budapest on 28 November 1977.1

(2) Practical questions relating to the laws and regulations governing taxation in the
country of each Contracting Party shall be determined by the competent organisations of
the two countries.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 63.
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ARTICLE II

Each Contracting Party shall, subject to the laws and customs regulations in force in its
territory, afford the other Contracting Party every facility for the importation of material
required to set up and equip the Cultural Centres, and to carry out their activities under
the provisions of this Agreement.

ARTICLE 12

(i) Each Contracting Party shall appoint the staff of its own Cultural Centres. In the case
of staff who are nationals of the receiving country or permanently resident therein,
employment shall be in accordance with the laws and regulations in force in the receiving
country.

(2) The Directors of Cultural Centres and their expatriate deputies shall be members of
the diplomatic mission of the sending country. By agreement between the two Contracting
Parties, other senior staff appointed from the sending country may also be members of the
diplomatic mission.

(3) Expatriate staff of Cultural Centres not enjoying diplomatic status and their families
and households shall be eligible for relief from customs duties and taxes on first arrival on
the importation of their personal effects, including one motor vehicle per person, providing
such effects not be subsequently sold.

(4) Each Contracting Party shall inform the other of the composition of the staff of its
Cultural Centres not permanently resident in the receiving country, and shall also inform
it whenever such members of staff take up their post or terminate their duties at the
Cultural Centre.

ARTICLE 13

Members of the staff of the Cultural Centres and members of their families and
households, who are neither nationals of nor permanently resident in the receiving country,
shall not be subject to the employment legislation of the receiving country and shall not
participate in the social security arrangements of the receiving country.

ARTICLE 14

Each Contracting Party will normally issue entry clearances for persons on the staff
of the other Contracting Party's Cultural Centres and for members of their families and
households living with them within one calendar month.

ARTICLE 15

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this
Agreement shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except
where otherwise provided for in this Agreement.
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ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) Subject to (3) below, this Agreement shall remain in force for a period often years and
thereafter until the expiry of six months from the date on which either Contracting Party
shall have given written notice through the diplomatic channel of termination to the other.

(3) Either Contracting Party may determine this Agreement by giving to the other at least
6 months' written notice of termination, through the diplomatic channel, to expire on the
fifth anniversary of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Budapest this eleventh day of March 1992 in the English and
Hungarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Hungary:

and Northern Ireland:
JOHN BIRCH BISZTERSZKY ELEMER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMINY NAGY-BRITANNIA IS ESZAK-RORSZAG EGYE-
SULT KIRALYSAG KORMANYA ES A MAGYAR KOZTAR-
SASAG KORMANYA KOZOTT KULTURALIS KOZPONTOK
LITESITS SROL ES MOKODItSIROL

Nagy-Britannia is Lszak-irorszfg Egyesult Kirilysig Korminya is a Magyar
K6ztirsasig Korminya /a tovibbiakban "a Szerz6d6 Felek "/;

felismerve, hogy a kit orszig n6pei k6lcs6n6sen 6rdekeltek egymis emberi 6rt6keinek
is kultfirijinak jobb megismer6s6ben;

elhatirozva, hogy v6grehajtjik az Eur6pai Biztonsigi is Egyiittmfik6d6si Ertekezlet
1975. augusztus l-j6n aIhirt Zir6okminya, az Eur6pai Biztonsigi is Egyiittmfik6d6si
Ertekezieten r6sztvev6 illamok k6pvisel6i B&csi Ertekezlet6n, 1989. januir 15-6n al:irt
Zir6dokumentum, valamint az Eur6pai Biztonsigi is Egyiittmfik6d6si lrtekezlet
tagilIamai iltal 1990. november 21-in elfogadott Pirizsi Charta az Uj Eur6pi6rt
rendelkez6seit;

Nagy-Britannia is tszak-irorszg Egyesiilt Kirilysig Korminya is a Magyar
K6ztirsasig Kormfnya k6zotti, 1987. mircius 9-6n aliirt Oktatisi, Kulturilis,
Tudominyos is Technol6giai Egyiittmfik6d6si Egyezm6nynek /a tovibbiakban Kulturilis
Egyezm6ny/ megfelelen;

a k6vetkez6kben illapodtak meg:

1. CIKK

(1) Mindegyik F61 kulturilis is t~lj6koztatfsi k6zpontokat /a tovabbiakban "Kulturilis
K6zpontok "/ hozhat 16tre a misik F61 teriilet6n.

(2) A Kulturilis K6zpontok 16tesit6s6re a Szerz6d6 Felek orszigai f6virosaiban is a
fogad6 F61 egyet6rtise eset6n az orszig mis r6szein kerilihet sor.

2. CIKK

(1) A Kulturilis K6zpontok el6segitik a Kulturilis Pgyezrn6ny is mis, ilyen jellegil
egyiittmilk6d6si programok vigrehajtisit.

(2) A Kulturilis K6zpontok tev6kenys6ge tfizze c6lul a kit orszig kaz6tti kapcsolatok
fejl6d6s6nek el6segit6st informici6k is ismeretek cser6je, a k6z6ns6ghez val6 k6zvetlen
e1juttatisa r6v6n, kiil6n6sen a kultfzra is a mfiv6szetek, az oktatis, a tudominy, a
technol6gia, a sajt6 is az audiovizuilis kommunikici6 ter~n.
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3. CIKK

(1) A Magyar Kdztirsasigban a Brit Kulturilis K6zpontok tev~kenys~g~t a British
Council irinyitja, mint 6fels~ge Korminya filtal a Magyar K6ztirsasig terifletfn folytatott
kulturilis tevfkenys~ggel megbizott intfzmny.Nagy-Britannia 6s lszak-frorszig
Egyesuilt Kirilysigiban a Magyar K6zpontokat a Mfivel6d~si 6s K6zoktatisi
Miniszt~rium irinyitja.

(2) A Brit Kulturilis K6zpontok elnevez~se "A British Council ", a Magyar Kulturilis
K6zpontok elnevez6se "Magyar Kultur~iis Int~zet". Ez a megnevezis hasznilhat6 a
hirdet6tiblikon, a levelez~sben, a tij~koztatisi 6s propaganda anyagokban.

(3) Mindegyik Szerz6d6 F61 minden megfelel6 intfzked~st megtesz annak 6rdekiben,
hogy biztositsa a misik Szerz6d6 Fl1 Kulturilis K6zpontja rendes mfik6d~s~t.

4. CIKK

(1) A Szerz6d6 Felek enged~lyezik a k6z6ns~g szabad 6s akadilytalan bejutisit a
Kulturilis K6zpontok helyis6geibe, illetve a mfshol szervezett rendezvfnyeire. Biztositjik,
hogy a Kulturilis K6zpontok minden el~rhet6 eszk6zzel reklimozhass:k
tev~kenys~gdket.

(2) A Kulturilis K6zpontok k6zvetlen kapcsolatokat I6tesithetnek, illetve ipolhatnak
megfelel6 kozponti 6s helyi szervezetekkel &s intzminyekkel; valamint egyes
illampolgirokkal 6s illampolgirok csoportjaival.

5. CucI

(1) A Kulturilis Kozpontok tev~kenys~ge, sajit helyis~gekben 6s mishol, a
k6vetkez6kre terjedhet ki:

(a) litogatisok 6s rendezv~nyek szervez~se a kultfira, a mfiv~szetek, az oktatis 6s a k~pz~s,
a tudominy 6s a technol6gia ter~n;

(b) konferenciik, 6rtekezletek, egy~b talilkoz6k szervez~se;

(c) mfiv~szeti el6adisok, hangversenyek, killitisok rendezese;

(d) filmvetit~sek 6s audiovizuilis anyagok bemutatisa;

(e) tudominyos, oktat~si, kulturilis 6s mfiv~szeti szakemberek fogadisa a Kulturilis
K6zpontok iltal szervezett tev~kenys~gekben val6 r~szv~tel c~ljib6l;

(f) informici6 terjeszt~se a m:sik orszig kulturilis, mfiv~szeti, oktatisi, tudominyos 6s
mfiszaki 6let~r61;

(g) k6nyvtiri 6s informici6s szolgilat, olvas6terem 6s audiovizufilis referenciak6zpontok
ltesit6se; lehet6s~g biztositisa k6nyvek, napilapok 6s foly6iratok, audiovizuilis 6s
egy~b kulturilis, mfiv~szeti, oktatisi, tudominyos vagy mfiszaki jellegfi anyagok
k6lcs6nz~s~re;
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(h) tlj6koztat6 bulletinek, katal6gusok, egy6b kulturilis, mfiv6szeti, oktatisi,
tudominyos 6s mfzszaki term6szetil anyagok kiadisa 6s terjeszt6se;

(i) nyelvoktat~si tanfolyamok, nyelvvizsgik 6s szeminiriumok szervez~se, a nyelvoktatds
terin dolgoz6 egy6nek 6s int6zm6nyek szflmira szakismeretek 6s szakmai anyagok
biztositisa, egyiuttmfik6d~s folytatisa tananyagok el6illitisa, tanfolyamok 6s
szeminiriumok rendez6se c61jib61;

(0) talilkoz6k 6s mis rendezv6nyek szervez6se gyermekek 6s fiatalok szimira;

(k) sajit orszigukb61 hallgat6k, illetve tudomAnyos szakemberek fogadisa 6s ideiglenes
elszAilisolisa.

(2) A Kulturilis Kzpontok a jelen Egyezm6ny c61jaival 6sszhangban 16v6 mis jellegoi
tev6kenys6get is folytathatnak r6szvev6k6nt vagy irinyit6k6nt.

6. CIKK

(1) A Kulturilis K6zpontok tev6kenys~g6nek 6sszhanban kell lennie a fogad6 orsz7Agban
hatilyos t6rv6nyekkel Es jogszabilyokkal.

(2) A Kulturilis K6zpontok a fogad6 orszig 6rvinyes t6rv~nyei &s ajogszabilyai szerint
rendelkezhetnek jogi szem6lyis~ggel 6s jogk~pess~ggel.

7. CIKK

A Kulturilis K6zpontok a sajit helyis6geken kivijl is folytathatnak tev6kenys6get.

8. CIKK

(I) A Kulturilis Kozpontok:

(a) bel6p6si dijat k&rhetnek a mfisoraikra 6s kiillitisaikra;

(b) r6sv6teli dijat k6rhetnek a nyelvtanfolyamokra, illetve mis, kapcsol6d6
tev6kenys6gekre;

(c) megfelel6 dijat szimithatnak fel a k6nyvtiri, illetve tdj6koztatAsi szolgiltatisok6t.

(2) A fenti tev6kenys6gekkel kapcsolatban felmeriil6 gyakorlati k~rd6seket k6zvetlenii a
fogad6 orszig illet6kes hat6sigaival kell rendezni.

9. CIKK

A Felek segits6get nyiijtanak a misik f61nek ahhoz, hogy megfelel6 elhelyez~st vagy
helyszint taliljon a Kulturilis K6zpont 16tesit6s6hez.
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10. CIKK

(I) A Kulturilis Kzpontok, illetve az da kiilszolgilatra a kOid6 illamb6l kihelyezett
munkatirsak j6vedelm~nek ad6ztatisira a fogad6 Allam ad6t6rv~nyei az irinyad6k,
a Nagy-Britannia 6s Lszak-irorszg Egyesult Kirilysig Kormdnya 6s a Magyar
K6ztirsasig Korminya k6z6tt a j6vedelemad6k ter~n val6 kett6s ad6ztatis elker1fis~re
Budapesten, 1977. november 28-in al:irt Egyezm6ny rendelkez6seinek megfelel6en.

(2) A Szerz6d6 Felek orszigaiban hatilyban Iv6, az ad6zisra vonatkoz6 t6rv~nyekkel
6s jogszabilyokkal kapcsolatos gyakorlati k6rd6sekben a kt orszig illet~kes szervei
d6ntenek.

11. CIKK

A Szerz6d6 Felek a terailetiik6n hatilyban 16v6 t6rv6nyekkel is virmszabilyokkal
6sszhangban a misik f6l szhmira minden lehets~ges kedvezm6nyt megadnak a Kulturilis
K6zpontok ltesit~s~hez 6s felszerels~hez, illetve a jelen Egyezm~ny el6irisai szerinti
mfk6d~s~hez szfiks~ges anyagok behozatalihoz.

12. CIKK

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 maga jel6li ki sajit Kulturilis K6zpontjai szemlyzet~nek
tagjait. Amennyiben a fogad6 ilam illampolgfrit kivinnik alkalmazni, arra a fogad6
illamban hat.lyos t6rv~nyek 6s rendelkez~sek szerint kerdihet sor.

(2) A Kulturilis K6zpontok igazgat6i s azok helyettesei a kuld6 f~l diplomiciai
k~pviselet~nek tagjai. A Szerz6d6 Felek megillapodisa alapjina kUd6 orszig SItal
kinevezett mis rangid6s munkatirsak is a diplomiciai k~pviselet tagjai lehetnek.

(3) A Kulturilis K6zpontoknak a kfild6 fi iltal kihelyezett nem diplomata jogillis6
munkatirsai, azok csalidtagjai is a velfik egy hiztartfisban 66 szem~lyek mentess~gben
riszesilnek a vim- 6s ad6k6telezetts~gek a161 az els6 meg~rkez~siik alkalmib6I behozott
szem6lyes hasznlati tirgyaikat illet6en, bele~rtve szem~lyenk~nt egy g~pkocsit, azzal a
felt~tellei, hogy azokat a ks6bbiekben neno szabad eladni.

(4) A Szerz6d6 Felek tij~koztatjik egymist a Kulturilis K6zpontok szem~lyzet~nek
azon tagijair6l, akik nem rendelkeznek illand6 lak6hellyel a fogad6 orszgban, 6s minden
alkalommal bejelentik, ha a szem~lyzet egy ilyen tagja megkezdi a kfilszolgAlatot, vagy
v~gleg befejezi tev~kenys~gt a Kulturilis K6zpontban.

13. CIKK

A Kulturilis K6zpontok szem~lyi llominyinak tagjai, csalidtagjaikkal 6s a
hiztartisukban 616 olyan szem~lyekkel egyfitt, akik ner a fogad6 llam Allampolgirai,
vagy a fogad6 illamban letelepedett szemlyek, nem tartoznak a fogad6 illam
munkajogAnak hatilya alA, 6s nem tagjai a fogad6 Allam tirsadalombiztositisi
rendszer~nek sem.
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14. CIKK

A Szerz6d6 Felek iltaliban egy h6napon belfil megadjik a belp~si engedlyt a misik
Szerz6d6 F61 Kulturilis K6zpontjai szem61yzet6nek tagjai, azok csalidtagjai 6s a velfik egy
hiztartisban 616 szem61yek szimira.

15. CIKK

A jelen Egyezm6ny v6grehajtisival, irtelmez6s6vel 6s alkalmazisival kapcsolatos
k6rd6seket szfiks6g eset6n diplomiciai csatornikon kell rendezni, kiv~ve, ha a jelen
Egyezm6ny misk6nt rendelkezik.

16. CIKK

(1) Ajelen Egyezm6ny az afiiris napjin 16p hatilyba.

(2) Az alibbi k6vetkez6 (3.) cikk figyelembev6te16ve a jelen Egyezm6ny tiz 6vig marad
hatilyban, majd azt k6vet6en mindaddig meghosszabbodik, mig valamelyik Szerz6d6 F61
hat h6napos hatirid6vel diplomiciai csatornin keresztul irisban fel nem mondja.

(3) A jelen Egyezm6ny hatilya 6rv~ny~t vesziti az alIiris 6t6dik vfordul6jin abban az
esetben, ha birmely Szerz6d6 F61 legalibb 6 h6nappal el6bb a felmondisr6l diplomiciai
csatornin keresztul 6rtesiti a misik Szerz6d6 Felet.

A fentiek tandsitisira alulirottak, kelI6 felhatalmazissal rendelkezve Korminyukt6l,
alfirtik a jelen Egyezminyt.

K6szflt k6t p6ldinyban, Budapesten az 1992.6v mircius h6napjinak 11. napjin angol
6s magyar nyelven, mindk6t nyelvfi sz6veg egyarint hiteles.

Nagy-Britannia 6s Eszak-Irorszig
Egyesuilt Kirilysig
Korminya nev6ben:

JOHN BIRCH

A Magyar Kbztdrsasdig
Kormdnya nev6ben:

BISZTERSZKY ELEMER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF A
L'tTABLISSEMENT ET AUX ACTIVITES DE CENTRES CUL-
TURELS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Hongrie (ci-apr~s d6nommds < les Parties
contractantes >>);

Reconnaissant qu'il est dans l'int6r& mutuel des peuples de chaque pays d'ac-
qu6rir une meilleure connaissance des valeurs humaines et de la culture de l'autre
pays;

D6cid6s A appliquer les dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe sign6 le ler aofit 19752, du Document de cl6ture
de la R6union de Vienne du 15 janvier 1989 des repr6sentants des Etats ayant par-
ticip6 i la Confdrence sur la s6curitd et la coop6ration en Europe3 et de la Con-
f6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe Charte de Paris pour une nouvelle
Europe adopt6e le 21 novembre 19904;

Conform6ment A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Hongrie
relatif A la coop6ration dans les domaines de 'dducation, de la culture, des sciences
et de la technologie en date du 9 mars 19875 (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord cul-
turel >>);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. I est loisible i chaque Partie contractante d'6tablir sur le territoire de
l'autre Partie contractante des centres culturels et d'information (ci-apr~s d6nom-
m6s « centres culturels >).

2. Les centres culturels peuvent 8tre 6tablis dans la capitale de chaque pays
contractant et, avec l'accord de la Partie contractante d'accueil, dans d'autres
endroits de ce pays.

Article 2

1. Les centres culturels apportent leur contribution A l'application de
l'Accord culturel de m~me qu'A l'ex6cution d'autres programmes de coop6ration
pertinents.

'Entr6 en vigueur le 11 mars 1992 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article 16.
2 Documents d'actualitM internationale, no' 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

fran.s)
3a a i., n° 4 (15 fdvrier 1989), p. 70, et no 5 (1 r mars 1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
4 Documents d'actualitd internationale, n° 1 (La Documentation frangaise), l erjanvier 1991, p. 2 ; et Nations Unies,

Documents officiels de l'Assemblie g6ndrale, quarante-cinquiame session, document A/45/859.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1639, no 1-28173.
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2. Les activit6s des centres culturels ont pour but de favoriser le ddveloppe-
ment des relations entre les deux pays au moyen d'6changes et de diffusion directe-
ment au public d'informations et de connaissances, notamment dans les domaines
de la culture et des arts, de l'ducation, des sciences et de la technologie, de la presse
et des communications audio-visuelles.

Article 3
1. Les activitds des centres culturels britanniques en R6publique de Hongrie

sont plac6es sous la responsabilit6 du « British Council en sa qualit6 d'agent d6si-
gn6 par le Gouvernement de Sa Majest6 en ce qui concerne les activit6s culturelles
en R6publique de Hongrie. Les activit6s des centres culturels hongrois au Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont g6r6es par le Minist~re hongrois
de la culture et de l'ducation.

2. Les centres culturels britanniques portent la d6signation de < The British
Council et les centres culturels hongrois portent la d6signation de « Institut cul-
turel hongrois . Ces d6signations peuvent 6tre utilis6es sur les 6criteaux et pan-
cartes, la correspondance et les documents publicitaires et d'information.

3. Chaque Partie contractante prendra toutes les mesures appropri6es pour
assurer le fonctionnement dans des conditions normales des centres culturels de
l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les Parties contractantes garantissent l'acc~s libre et sans entrave du
public aux locaux des centres culturels et A leurs activit6s lorsque celles-ci ont lieu
ailleurs que dans lesdits locaux. Elles veillent A ce que les centres culturels soient en
mesure de faire de la publicit6 pour leurs activit6s par tous les moyens disponibles.

2. I1 est loisible aux centres culturels d'6tablir des contacts directs et de main-
tenir des relations avec les institutions et organisations centrales et locales appro-
pri6es et avec des citoyens individuels et des groupes de citoyens.

Article 5
1. Les activit6s des centres culturels, dans leurs propres locaux et ailleurs,

peuvent comprendre :
a) L'organisation de visites et d'activit6s dans les domaines de la culture, de

l'ducation et de la formation, des sciences et de la technologie;
b) L'organisation de conf6rences, de colloques et d'autres r6unions;

c) L'organisation de repr6sentations artistiques, de concerts et d'expositions;

d) La pr6sentation de films et de documents audio-visuels;
e) L'invitation d'universitaires et de personnes se consacrant A des activi-

t6s culturelles et aux arts pour qu'elles participent aux activit6s organis6es par les
centres culturels;

f) La diffusion d'informations concernant les activit6s culturelles, artistiques,
6ducatives, scientifiques et technologiques de l'autre pays;

g) L'installation de biblioth~ques et de services d'information, de salles de
lecture, de centres de ressources audio-visuelles ainsi que de facilit6s de pret de
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livres, de journaux, de revues, de documents audio-visuels et autres A caract~re
culturel, artistique, didactique, scientifique et technologique;

h) La publication et la distribution de bulletins d'information, de catalogues et
d'autres documents A caract~re culturel, didactique, scientifique et technologique;

i) L'organisation de cours de langues, d'examens et de sdminaires et la mise A
disposition de compttences professionnelles sptcialistes et de documents aux insti-
tutions et aux personnes qui se consacrent A l'enseignement des langues et coopdra-
tion en vue de la production de matdriels p&lagogiques et de l'organisation d'autres
cours et stminaires;

j) L'organisation de reunions et d'autres activitts destindes aux enfants et aux
jeunes;

k) La reception d'6tudiants et d'universitaires en visite de leur propre pays et
la mise A leur disposition d'une residence temporaire.

2. I1 est 6galement loisible aux centres culturels de participer A d'autres for-
mes d'activit6s qui sont compatibles avec les objectifs du present Accord, ou d'en
organiser.

Article 6

1. Les centres culturels exercent leurs activitts conformtment aux lois et
r~glements en vigueur dans le pays d'accueil.

2. Les centres culturels peuvent avoir la personnalit6 juridique et la capacitd
reconnue par les lois et riglements du pays d'accueil.

Article 7

I1 est loisible aux centres culturels d'organiser leurs activit6s en dehors de leurs
locaux.

Article 8

1. Il est loisible aux centres culturels :
a) De percevoir un droit d'entrde des personnes qui visitent leurs expositions

ou assistent A leurs manifestations;
b) De rdclamer une contribution mon6taire aux personnes qui suivent les cours

de langues ou d'autres activitts connexes;
c) De r6clamer une cotisation pour les services de biblioth6que et d'infor-

mation.
2. Les questions d'ordre pratique relatives A l'exercice de ces activitts seront

rtgltes directement avec les autoritds compdtentes du pays d'accueil.

Article 9

Chaque Partie contractante assiste l'autre Partie dans ses recherches de locaux
ou d'endroits approprits ob 6tablir les centres culturels.

Article 10

1. L'imp6t sur les recettes des centres culturels et sur les revenus des mem-
bres du personnel expatri6s qui sont affect6s aux centres est rtgi par la l6gislation
fiscale du pays d'accueil A la lumi~re des dispositions de la Convention entre le
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Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie tendant h dviter la double imposition en
matibre d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, sign6e A Budapest le
28 novembre 19771.

2. Les questions d'ordre pratique relatives aux lois et rbglements rdgissant
l'imposition dans le pays de chaque Partie contractante sont ddtermin6es par les
organismes compdtents des deux pays.

Article 11

Sous reserve des lois et r~glements douaniers en vigueur sur son territoire,
chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante toutes facilitds
d'importation des matdriels n6cessaires A l'installation et A l'6quipement des centres
culturels ainsi qu'A l'exercice de leurs activit6s aux termes du pr6sent Accord.

Article 12

1. Chaque Partie contractante ddsigne le personnel de ses propres centres
culturels. Lorsqu'il s'agit de membres du personnel qui sont des ressortissants ou
des rdsidents permanents du pays d'accueil, les engagements se font conform6ment
aux lois et rbglements en vigueur dans le pays d'accueil.

2. Les directeurs de centres culturels ainsi que leurs adjoints expatri6s font
partie de la mission diplomatique du pays d'envoi. Par accord entre les deux Parties
contractantes, les autres membres du personnel dirigeant nommds par le pays d'en-
voi peuvent 6galement faire partie de sa mission diplomatique.

3. Les membres expatri6s du personnel des centres culturels qui ne jouissent
pas du statut diplomatique, ainsi que leurs familles et leurs m6nages, b6ndficieront
de l'exemption des droits de douane et taxes lors de leur premiere arriv6e pour
l'importation de leurs effets personnels, y compris un v6hicule A moteur par per-
sonne, A condition que ces effets ne soient pas vendus par la suite.

4. Chaque Partie contractante fera connaitre A l'autre la composition du per-
sonnel de ses centres culturels qui ne r6side pas de manibre permanente dans le pays
d'accueil, et l'informera 6galement lorsque de tels membres du personnel prendront
leurs fonctions ou quitteront leur poste au centre culturel.

Article 13

Les membres du personnel des centres culturels et les membres de leurs
familles et de leurs mdnages qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents de
l'Etat d'accueil, ne sont pas soumis aux dispositions de la ldgislation du travail de
l'Etat d'accueil et ne participent pas au r6gime de s6curit6 sociale dudit Etat.

Article 14

Chaque Partie contractante ddlivrera normalement, dans un d6lai d'un mois
civil, des visas d'entr6e pour les personnes qui font partie des effectifs des centres
culturels de l'autre Partie contractante ainsi que pour les membres de leurs familles
vivant avec elles et de leurs m6nages.

'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1129, p. 63.
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Article 15
Lorsque cela s'av~re n6cessaire, les questions relatives A l'application et A l'in-

terpr6tation du pr6sent Accord sont r6gl6es par la voie diplomatique, sauf dans les
cas oia le pr6sent Accord en dispose autrement.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.
2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, le prdsent

Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de dix ans et sera ensuite taci-
tement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d61ai de six mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit i l'autre Partie, par la
voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

3. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord en donnant A
l'autre, par la voie diplomatique, un pr6avis d'au moins six mois concernant son
expiration A la date du cinquiime anniversaire du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOi, les soussignds, bt ce dflment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire k Budapest, ce onzi~me jour de mars 1992, en lan-
gues anglaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique de Hongrie:

et d'Irlande du Nord:

JOHN BIRCH BISZTERSZKY ELEMER
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